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BIITBOPEHHSI IPPEAJIII XYI0KHbOI'O CBITY
AIIOKAJIIITUYHOI'O POMAHY

Cmammro npucesayeno 00CiONCeHHIO CnOcoDI8 300padceHHs ma nepekiady ippedanit y meopax anoKamuinmuiHo2o
orcanpy. Memoio naykosoi po3eioku € guguenns audi6 ippeaniil Xy00iCHb020 C8INy anOKALNMUYHO20 POMAHY MAa MAaKmu-
KO-cmpameziyHux 3acodie ix 8i0meopeHHI0 YKPAiHCbKOI0 MO0, Y cmammi ananizyiomsvCsi HAYKO8i 00CAI0NCEHHS U000
HCAHPOBUX MA CMUTLOSUX PUC ANOKATINIMUYHO20 pomary. OBIPYHIMO8aNo npULUHY RONYIAPHOCII TAKO20 TTMePamypHo20
JHCAHpy ceped Yumayie, OCKibKU Cy4acHe CyCRINbCmMEo CX8UNbOBAHe NUMAHHAM ICHY8AHHA T0OCMEA HA MJI CbO200EHHUX
BIlIH, 30POUHUX KOHDIIKMIE ma npupoOHux kamaxizmie. Kpim moeo, akyenmyemucs 0coonusa yéaaa Ha 3HA4eHHI nepexia-
Oy MaKux poManis, sik NOCepeOHuymea misxic pisnumu Kynomypamu. Okpecieno 08a 6UoU anOKALINMUUHO20 POMAHY: GIACHE
anoxaninmuyHuLl, AKUN 300paxcye ceim 00 HACMAHHA Kamacmpoqu, ma nocmanoKkarinmuyHull, CIOX#cem sIK020 ONUCYE
cnpobu 1o0cmea GiOHOBUMU C8ill 8UO NIC/SL ANOKANINCUCY. Y poOOmi ONUCAHO YCMALeHi 03HAKU ANOKATIINMUYHO20 POMAHY
3 MOYKU 30py NIMepamyposHagcmea: 300pasxcents 2106anpHoi kKamacmpou, anmacmuunux eremMeHmis ma He36uuHoi
nobyoosu ma cmpamugixayii cycniibcmed. 36axcaryu Ha ONUCAHI HCAHPOBO-CMUILOBE 0COOIUBOCMI CIOXCENY ANOKATIN-
MUYHULL POMAH XAPAKMEPU3YEMbCS 3HAYHOIO KITbKICIIO MOGHUX OOUHUYb, 5IKI NO3HAYAIOMb IPPeaii XyO00HCHbO2O C8imy.
Ocnosny ysazy 6 pobomi aKyeHmo8aHo Ha GUHAYEHHI ippeaniti K MapKepié Xy00XHCHbO20 HCAHPY V) KOHMEKCMI nepeKiaoy.
Ippeanii susnauaromuvca AK peanii npue’sa3ani 00 QaHmacmuyHuUx KOHMEKCMi8, 3a80aHHs AKUX NOAA2A€ 8 ioenmuixayii
HEICHYI040i KyIbmypu, 2eoepaghiunoco yu icmopudnozo cepedosuwya. Ha npuxnaodi anenomosrozo ponany Hina Cmisencona
«SEVENEVES» ma 11020 nepexnady yKpaincbKol M0G0 O)10 UOKPEMIEHO MPU SPYNU IPPeaiil 36adcaiyu Ha ix cmpyk-
mypy. [lopigusanvruii ananiz 3a3uaienux pyn ippeanii yKpainomosnozo ma ananomoeno2o pomarny «SEVENEVESy noxasas,
Wo nepexIaoay 3aayyac 3acoou, sKi 0036010Mb A0ANMYEAMY MEKC OPUSIHALY 015 YLIbOBOT ayoumopii.

Knrouosi cnoea: ippeanis, anoxkaninmudruil poMaH, nepexkiaoaybki mpancgopmauyii.

Maryna MOVCHAN,

orcid.org/0000-0001-8436-3228

PhD Student at the Department of Theory and Practice of Translation from English
Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv

(Kyiv, Ukraine) maryna_movchan@ukr.net

REPRESENTATION OF IRREALIA OF THE FICTIONAL WORLD
IN THE APOCALYPTIC NOVEL

The article describes ways of representation and translation of irrealia in apocalyptic literature. The aim of this study
is to explore types of irrealia of the fictional world in the apocalyptic novel and to outline tactical and strategic means of
their representation into Ukrainian. The paper analyses scientific research into genre and stylistic features of the apocalyptic
novel. It also justifies popularity of the genre among readers, since modern society is deeply concerned with the question of
human existence because of current wars, military conflicts and natural catastrophes. Besides, a strong attention is drawn
to the importance of translation of such novels, because of its intercultural function. The article distinguishes two types of
the apocalyptic novel: apocalyptic, that describes the world before the catastrophe, and postapocalyptic, the plot of which
represents people s attempts to recreate their race after the apocalypse. The paper also includes the description of features
of the apocalyptic novel from the perspective of literary studies: it depicts global catastrophe, fantastic elements, and
unusual structure and stratification of society. Considering the above mentioned genre and stylistic features of the plot the
apocalyptic novel is characterized by a significant number of linguistic units, which denote irrealia of the fictional world. The
paper draws the main attention to the definition of irrealia as fictional world'’s markers in the contexts of translation studies.
Irrealia are explained as realia in the fantastic context, the aim of which is to identify non-existent culture, geographic or
historical environment. The material for the research was obtained from the English apocalyptic novel «SEVENEVES» by
Neal Stephenson and its Ukrainian translation. There were distinguished three groups of irrealia from the structural point
of view. The comparative analysis of irrealia from English and Ukrainian novels proves that the translator uses procedures
that help adapt the original text for the target audience.

Key words: irrealia, apocalyptic novel, translating procedures.
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IMocranoBka mpodiemu. 3 omisily Ha CydacHi
TEHJICHIIIT BiliH, MOXKJIMBOI 3arpo3u sJIEPHOI BiiiHH,
naHjemii, MPUPOAHUX JHX 1 KaracTpod, armokair-
THYHI MOTHBHM HaOyiaM 3HAYHOI MOIMYJISPHOCTI Yy
HOBUHHOMY JIMICKYPCi, MUCTEIITBI Ta KiHO, Ta B XyJ0XK-
HiX TBOpax ocobmuBo (Harauesceka, 2006: 298).
VY cydacHi aHIJIOMOBHIH JiTepaTypi amoKamilTH4-
HUH KaHp CTaB IOCHUTH MOIIUPEHHUN, OCKIIBKH JIIOII-
CTBO 3aBK/IM IIKaBHJIA BIITOBIIb HA IUTAHHS, KOJIK Ta
K HacTaHe rmobanbHa KaTacTpoda, 1 Un 3aUIITUTHCS
JKUTTS MiCIs Hel. 300paXeHHS MOXKIIMBHX CIICHApiiB
3aru0el JIFOCTBA, 1 TAKOK CIIOCO0IB BMIKHUTH ITICIIS
3HHUIICHHS BCHOTO KMBOT'O Ha TUIAHETI 3eMJIsl 3HAYHO
MOCWIMJIO IHTEPEC YHUTAlbKOI ayauTopii 10 IHOro
XKaHpy. BiInoBigHO, pe3ylnbraToM MOMYJSIPHOCTI €
30UTBIIIEHHS TUPAXKY XYTOKHHOTO BHIAAHHS, 1 BOTHO-
yac oro nepekiany. Tomy, 3aBISKU HEpEKIaLy SIK
crocoOy Ta GopMi MIKKYIBTYPHOT KOMYHIKAIIii KOJIO
YUTauiB XyIO0XKHBOI JITEpaTypHu TaKOro >KaHpy 3Ha-
YHO PO3IIMPHIIOCH 32 MEKI aHITIOMOBHHX KYJBTYD.
VY Toif ke yac, )KaHPOBI O3HAKU ANOKAJINTHYHOTO
pOMaHy JI0/1al0Th HU3KY JICKCHUHHX Ta CTHIIICTHYHHX
TPYIHOIIIB Ti/I 9ac MepeKiiay, siki, B MepIry depry,
OB’ sI3aHi 3 BIATBOPEHHSM pealtiii/ippea’tiil, OCKiTbKI
CIOJKET 3MaJIbOBYE JIFOACTBO Y HE3BiJaHUH Cy4aCHOMY
comiymy vac (Jlimoopcrka, 2018: 143). BinrBopeHHs
ippeaJtiii )HUTTS alOKATINTHYHOTO CYCIIILCTBA HA0Y-
Ba€ HE JIUIIE TEOPETUYHOTO, a i TPAKTHYHOTO 1HTEp-
€Cy B Cy4acHOMY NEepeKJIa03HaBCTBI, OCKUTLKHA BOHU
MOXYTh CTBOPIOBATH TPYAHOILI JIIHTBOKYJIBTYPHOT'O
Xapaktepy npH nepekiaai. Tomy nepen mepekianaa-
4YyeM CTOITh 3aBIAaHHs 3HANUTHU CIOCOOM aJeKBATHOIO
nepekyaay anoKaliNTUYHUX ippeaniil, sKki OyayTh
3pO3yMiJli YKpaiHOMOBHOMY YHTAUEBI.

AHamiz gocaimkenb. [IpobGiremam BHBUEHHIO
aMoKaJIiNTUYHOTO POMaHY SIK KaHPY XyA0KHBOT JIiTe-
paTypH NPHCBSYCHO 3HAYHY KUIBKICTH Tpallb, ajie 3
TOYKH 30py JITEepaTypo3HABCTBA: JOCIIKYBAIUCH
OCOOJIUBOCTI KaHPY AaroOKaJINTHYHOI XyJIOKHBOT
miteparypu (Kymemrip, 2014; boscyniscrka, 2015),
aHATI3yBAJIOCHh 300pa)KEHHS Ta OIMHUC KaTacTpod
y pomani (Kymemrip, 2014), BuB4amach reHe3a Ta
tematuka sxkaHpy (Harauesceka, 2006). B mexax
MepeKyIa03HaBCTBa MPUIUIIACh yBara MOHSTTIO
«peauisiy, ii cTpykTypi Ta 3micty (3opiBuak, 1989),
a takox kiacupikamii peamiit (Kusk, 2008). Kpim
TOTO, OyJTH CITPOOY TIPEACTABUTH KOHIICTIT «ippeais»
B CEMIOTHYHIN CHCTEMi XYIOKHBOTO TBOPY KaHPIB
¢enresi Ta HaykoBoi ¢anractuku (Loponen, 2009;
Martinkovi¢, 2022). Anai3 qociipKkeHb Ta myOmika-
Li{ 3 1aHOT TEMH IOKa3aB, 110 MPOOIeMH MepeKIaay
aTNoOKaJIIITUYHOTO pOMaHy, 0COOIMBOCTI BiATBOPEHHS
HOT0 JIEKCHYHUX Ta CTHJIICTUYHUX 0COOIMBOCTEH He
[OPYLIYBAJIUCD.

Mera cTaTTi: BUSHAYUTH BUIM ippeaiii Xymox-
HBOTO CBITY amoKaJiNTUYHOTO POMaHy Ta BCTaHO-
BHUTH TIEPEKIAaNbKi TAKTHKO-CTPATETidHI 3ac00n iX
BITBOPEHHSI YKPATHCHKOIO MOBOIO.

Bukaaa ocHoBHOro marepiamy. AnokaminThd-
HUM poMaH 4acTo KJIAacH(]iKyIOTh K HiKaHp Hay-
KOBOI (DaHTACTUKHU 4epe3 BiOOpa)KeHHS TEXHIYHUX
IHHOBAIIIM JIFOJICTBA, SIKI HE BJIACTHBI Cy4YacHIl HayIli
(Kymermip, 2014: 335-336), Ta MOXXYTh BHKOPHCTO-
BYBaTH SIK Y3arajJbHIOIOUMH TEPMiH Ha MO3HAYEHHS
omucy momiid Mo Ta michs katactpodu (Kymemrip,
2014: 332). B niTepaTypO3HABCTBI amoKaJinTHY-
HUH J)KaHp pOMaHy PO3IVISLIAIOTH Y IBOX HaIlpSIMKaXx:
BJIACHE aNOKaJIINTHYHOMY Ta ITOCTAOKATIITUIHOMY.
ATOKaNNTHIHAN pOMaH 300pa)kye KiHEIb ITHB1Ii-
3amii yepe3 3arpo3y MOTEHIIHHUX KaTtacTpod, B TOU
yac SK CIOKET MOCTANOKANINTHYHOTO POMaHy po3-
TOPTAETHCS MiCHs TI00ANBHUX KaTakIi3MiB 1 OMUCYE
CrpoOH JIOJCTBa BWXKUTH B TMOHHUILEHOMY Tpariy-
HUMHU nofisiMu cBiTi (JlimOopckka, 2018: 144).

AToKkaninTuIHa JiTeparypa K )KaHp Ma€ HaCTYITHI
yCTalleHi O3HAKH:

*  300pa)KeHHs KaTacTpo(H, sIKa MOXKE ONUCYBa-
TUCH Y XPOHOJIOTTYHOMY MOPSIZIKY, 200 MOAABATHCH Y
criorajax mepcoHaxiB Ta i HACHiAKIB: MOpyHHOBaHI
ypOaHicTHYHI Mei3axi Ta iHTep’ €pu;

* TMPHUCYTHICTh (PAHTACTHYHOTO CIIEMEHTY IS
OTIHCY TEXHIYHUX IHHOBAIIIN;

* CBO€piMHMN CTOCi0O MOOYIOBU CYCHIIBCTBA,
SKe JKOpPCTKO moxiieHo Ha rpynu (boBcyHiBcbka,
2015: 203).

Taki xapakTepHi PHCH CIOXKETY MOXYTh CTBOPIO-
BaTH TPYIHOIII JIIHTBOKYJIBTYPHOTO XapakKTepy IpH
MepeKyami, OCKITbKA WIOETHCS MPO pealtii armoKaim-
TUYHOTO CYCIIJIBCTBA Y Yac KaTacTpod i TEXHOIIOTIY-
HUX 1HHOBALiH, SIKi HE BiIOYyBalOTHCS B PEalbHOMY
KUTTI. Bubip cTpareriii i TaKTHK TIepeKIaay 3aBKIH
3aJieKaTUME BiJl KaHPY Ta XapaKTepHHUX PUC TEKCTY
opurinany (Gambier, 2010: 412-413). BiamosinHo,
JIEKCHYHI Ta CTWIICTHYHI OCOONMBOCTI amlOKaill-
TUYHOTO POMaHYy BIUTMBATUMYTh Ha BUOIp cTparerii.
OCKUIbKH anoKaliNTHYHUNA pOMaH MOKa3ye CBIT Y
JaJiekoMy MaiiOyTHBOMY, TO B TIEpIIIy Yepry IepeKia-
Jlad CTUKAETHCS 3 MPOOJIeMaMK BIATBOPEHHS PiAHOIO
MOBOIO OJIMHHIIb, SIKi TIO3HAYAIOTH B OPUTIHAJI alloKa-
JTINTAYHI pealii/ippeaii.

Peanii BU3HA4arOTbCAd SIK MOBHI OIMHHIN, SIK1
MO3HAYAIOTh SIBUINA OKPEMOi KyJIBTYpH 1 HE MaloTh
BiJIMIOBIIHUKIB B IOOYTi Ta MOBI JKOJHUX THIIIUX HAPO-
niB (3opiuak, 1989: 152). TobTo peanii npuB’si3y10Th
TEKCT 10 IEBHOI KyJbTYPH, 10 HOrO JIOKAJIbHOIO YH
YacOBOI'0 OTOYEHHS. Xo4a, AesIKl JOCIIJHUKN BBa)Ka-
I0Th BXXHMBaHHS TEPMiHY «peajtis» npoOiieMaTHIHIM
BiJTHOCHO XY/IOXKHIX TEKCTIB.
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Posmspatoun XynokHil CBIT K 1OOymZOBaHy
aBTOPOM CEMIOTHYHY CHCTEMY, MH CTHKaeMOCS 3
NepeKyIaallbKuMU IPoOIeMaMu CXOKUMH JI0 BijI-
TBOPEHHS peajiil. Aje B IbOMY BHUIAAKY peaii
IIPEACTABIAIOTh BUraJaHy KyjbTypy, 4ac Ta Ieo-
rpadiuHe OTOUCHHS. 3 TOUKU 30pY HEPEeKIAAaLbKUX
CTYA1H BUBYEHHS XyJO)KHBOTO CBITY SIK CEMIOTHYHOI
CHCTEMH CTBOPIOE MOTPeOy Y BUOKPEMIICHHI XYI0XK-
HiX peasiii — peamniii mpuB’sS3aHUX JO BUTAJaHUX
KOHTEKCTIB, 3aBIaHHS SKHX IOJIATAE B iACHTH(IKA-
mii HEeiCHYI0Uol1 KyJIBTYpH, TeorpadigHoro 4H iCTO-
pUYHOTO cepenoBHIa — To0TO, ippeaniit (Loponen,
2009: 167). ¥V cdepi nitepaTypo3HaBcTBa iest Ipo
TE, [I0 YCTaJeHI O3HAKM aloOKaJIiNTHYHOTO POMaHy
(300pakeHHsI KatacTpodu, HAIBHICTh (haHTACTUYHHUX
HayKOBO-TEXHIYHUX BHHAXO/IB, JKOPCTKA KiacHupika-
IIisl CYCHIBCTBA HA TPYIH) € JOCHTH BIAJIOI0, aje B
KOHTEKCTI MepeKJIalo3HaBCTBA LIbOro Oyzie HeAoCcTar-
HBO, OCKUJIBKM TaKe BH3HAUCHHS AOKaIiNTHYHOTO
poMaHy sIK LiJiCHOI KaTeropii He MiCTHTh 3HaYyHIOl
iHpopMariii moao crenupiku Nepekiaay Hi anoka-
JNTHYHUX TBOPIB, aHi 1HIIOI HAyKOBO-(haHTACTHYHOL
miteparypu (Martinkovi¢, 2022: 76). 3 ormsany Ha 11€,
BBOJISITH MOHATTS ippeali, K albTepHATHBY B KOH-
TEKCTi mepeKnamy. ¥ XyIoXHiX KOHTEKCTax ippeamii
BiJHOCATH TEKCT JIO IEBHOTO YaHPY, OMHUCYIOTh Heic-
HYIOUHMHI CBIT Y MOPIBHSIHHI 3 peajbHUM, a0 XK eKc-
IUTIIATHO TIOKA3yIOTh €JIEMEHTH BUTAJAaHOTO CBITY
(Loponen, 2009: 167).

PosristHeMo 3akoHOMipHOCTI BepOamizarii ippe-
aniid Tpu mepekaaai Ha MaTepiaii anoKaJilTHUYHOTO
pomany «Seveneves» Hina CriBeHcoHa Ta ioro nepe-
KJIaJly YKpaiHCBKOIO MOBOIO, BHKOHaHOTO Ocrarnom
Ykpainuem.

MeTtonoM CymiIbHOT BUOIPKH OyJI0 BHOKPEMIICHO
ippeaiii amokajJinTHYHOTO CBITY, SIKi MOXHa pPO3IIO-
JOUTMTH Ha 3 TPYIH, 3BAKAIOUM Ha iX CTPYKTYypy Ta
nepekiaganbki  TpaHcopMmarii 3aimydeHi s iX
BIZITBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO: aBTOPCHKI HEO-
norizmu (BUTBOpH (DaHTa3il MUChbMEHHHKA, HAIpH-
Kian aur. Dinans — yxp. [aiinanu (oona 3 pac moo-
cmea), a”Hril. a torus — yKp. mopoio (8uo scumia));
JIEKCEMH, sKi I03Ha4aloTh peanbHi MOHSATTS, aje
3aHypeHi y HE3BHYHI KOHTEKCTH (Hamp. aHri. New
modules — inflatables and airfilled tin cans sent up
on rockets — yKkp. O8I MOOYIi — HAOY8HI ma 3aNo-
BHEHI NOBIMPAM Memanesi YucmepHu, siKi HA0CUIaU
paxkemamu);  KOHCTPYKIIi1/CIIOBOCTIONYYEHHS,  SIKi
OIMCYIOTh allOKATINTUYHY ippealito, aje He Ha3uBa-
10Tk 11 (Hanpuknaja aurt. This was a one-piece bod-
ysuit whose only opening was at the neck. It was a
mesh of nearly microscopic nats — simple three-leg-
ged robots that knew how to do very little other
than hold hands with their neighbors — yxp. To 6ys

CYYINbHO-MKAHUL KOMOIHE30H i3 €OUHUM OMBOPOM
onst wui. Bin cknadascs i3 matiice MIKpOCKONIUHUX
Ha2i8 — npocmux pobomis i3 mpboma J1ankamu, sKi
MITLKU U YMITU, WO MpumMamu cycioié 3a pyuKy).
Ha ocnHoBi mpenMetHoi kinacudikamii peaniii (Kusxk,
2008: 142) MoxHA BHOKPEMUTH TaKi BUAM ippeatiii B
pomaHi: MoOyTOBi (TeXHIYHI HOBMHKH, (hpaHTACTHUHI
3acobu nepecyBaHHsi Ha 3emiii Ta B KocMoci, ®uT-
JIOBi CTaHIii, HOBITHS apXiTEKTypa, PO3yMHI Koc-
TIOMH Ta iH.), eTHorpadivHi (HOBI pacH CyCIiIbCTBa,
Tpaauilii), ippeaiii cBiTy mpupoau (HOBOBIATBOpPEHI
BUJIM TBapHUH, 3pyHHOBaHI TaHAmadTH, (paHTacTHIHI
MIPUPOJIHI TIPOIECH), ACPKABHO-aIMIHICTPATUBHOTO
YKJIay Ta CyCHiJIbHOTO XHUTTS (BHUTraJaHa cUCTEMa
yIpaBIiHH JIIOICTBOM, HOBI oprasizaiii Ta npode-
cii), Ta oHOMacTH4Hi peadii (BnacHi iMeHa, AKi 9acTo
HaraayroTh Ha3BU POOOTIB). 3BayKaloun Ha BUIIU ippe-
ajyiil B poMaHi 3aBJaHHS Tepekianada 30eperTa CBo-
€PITHICTh OPUTIHANY € JIOCUTh CKJIAJTHUM, OCKUIbKU
BiJIOyBA€THCS 3ITKHCHHS HE JIUIIE JBOX MOBHHUX CHC-
TeM, a i YSBHOTO CBITYy Ta IIUBiIII3aIlil 3 peaJbHICTIO.
[Ipoananizyemo cmocoOu mepekaaxy Ha MPUKIadi
moOyTOBHX ippealiil Ta ippeaniif CBITY MpupoIH, SKi
€ HaYUCeNbHIIIIMH TPYyTTaMHU.

Jnist BiITBOpPEHHST aBTOPCHKUX HEOJIOTI3MIB mepe-
KJlaJay 3a1y4dae KajabKyBaHHs (IOBHE a00 YacTKOBE).
Tak, nepekanaoui YKpaiHCbKOI0 MOBOIO Ha3BU pac
ANOKAJNTHYHOTO CYCIHIJIbCTBA BHUKOPHUCTAHO YacT-
KOBE KaJIbKyBaHHS, HAPUKIAA aHrl. Dinans — yKp.
Jlatinanu, anrn. Ivyns- ykp. Aueinyi, aurn. Moirans —
yKp. Motipanu. el criocid nepeknany 3ycTpiyaeMo
IiJ] Yac BiITBOPCHHSI HAa3B KUTIOBUX CTAHIIIN: HATIP.
aHmnL. a torus — ykp. Topoio, abo x Ha3B pOOOTIB:
aHm1. nats — ykp. Haeu. CrnocoOOM KalbKyBaHHS
TaKOXX PENpPE3eHTOBAHO CIIOBOCIIONYYEHHS, $Ki €
BJIACHWMH Ha3BaMU MPUPOIHIX MPOIIECiB Ta 00’ EKTIB:
aurn. The Hard Rain — yxp. 3nuea, anrn. New Earth —
ykp. HoBa 3emzs.

3auist miepekiiany ippeantii, sKi I[03HAYAIOTh
3BHYHI TIOHSITTS, aJie¢ Y BUTAIAHOMY KOHTEKCTI, YIKHTO
TaKi nmepexIajgamnbki Tpanchopmartii, sk TpaHCKPUOY-
BaHHS, KOHKPETH3allisl 3HAueHHS, TepeKianalbKui
KOMEHTap, OIUCOBUI MepeKa.

Criocobom TpaHCKpHOyBaHHSI BiITBOPEHO JIEK-
CUYHI OJIMHHIII, SIKI TO3HAYAIOTH MPUIIAJISL 00 Miciie
JUTA TIPOKWUBAHHSL: aHIIL. ferminator — yKp. mepMina-
mop, a"ri. hub — yxp. eab, aurn. habitat — yxp. 2abi-
mam.

[lepexnanad BAaeTbca A0 KOHKpeTH3alii 3Ha-
YeHHSI, 1100 BiATBOPUTH MaJiHHS METEOPHTIB IiJl Yac
po3kony Micsitst: anri. Its trail set fire to dry leaves
and combustible litter in the Crimea (Stephenson,
2015: 309) — yxp. Ii soenanuil cnio nionanue cyxe
aucms i opeaniune cmimms 6 Kpumy (CiTBEeHCOH,
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2018: 255). Y upomy mpHKIaji 3HAYCHHS] IMCHHUKA
C1i0 KOHKPETHU30BAaHO MPUKMETHUKOM GOCHSIHULL, 110
BKa3y€ Ha IPUPOJly pyHHYBaHb.

Ilepexnaganpkuii KOMEHTap 3aCTOCOBAHO s
TIIyMa4eHHS Ta TOSCHEHHS HE3HAHOMHUX YWTaueBi
KOHCTPYKIII y BeNHYe3Hild 30yHOBaHill CTPYKTypi:
aurn. People ran marathons through them — four
consecutive marathons made up about one circuit
around the entire Chain (Stephenson, 2015: 607) —
VKp. JT100u bicanu 6 nux mapagonu — 00Ha npoodixcka
ycieio dosunoro Jlanyioea Oopisniosana npuobauU3HO
YomupvLoM  Mapagponcokum  oucmanyiam'.  3ais
TOro, MO0 LibOBA ayAWTOPis 3MOINa 3PO3YMITH
Ta ySBUTH Macmitad moOynoBH, mepekiajad BIAJIO
3aCTOCOBY€E KOMEHTAp.

OnwucoBuil TIEpeKIIaj] 3aCTOCOBYETCS IS TIOSIC-
HEHHS TIPUPOIU TIOXOKEHHS XIKUX TBapuH Ha
HOBIl aneTi 3emisi: aHr. You couldn t assume that
all the predators around here were getting enough
to eat (Stephenson, 2015: 571) — ykp. Cmiwro 6yno
NPUNYCKamu, wio 6ci HOB08IOMEOPEHT XUNCAKU MAMU-
mymo  docmamuwo idci (Ctiencon, 2018: 459).
BuxoprcToByrOUM OJATKOBUI MPUKMETHHK HOB0-
8i0meopeHi TIepeKIaiad 1ac 3MOTy YKpailHOMOBHOMY
YUTaueBi AeTalbHIIIE 3pO3yMITH OCOOJIMBOCTI TBa-
PHH B aroKaJlinTHYHOMY CBITi.

CroBOCIIONYYCHHSI, SIKI ONUCYIOTh 1ppeatito aro-
KaJIIIITHIHOTO CYCITITLCTBA, aJie He Ha3WBAIOTh 11, BiJl-
TBOPEHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO 3a JIOIIOMOTOIO IIPH-
HOMY KOMIICHCAIlii Ta OMTUCOBOTO MTEPEKIIAYy.

3a/1 BIATBOPEHHSI YKPAiHCHKOIO MOBOIO KOCTIO-
MiB, Kl € 3BUYHUM OJSITOM ISl JIFOJCH B amOKaJIiI-
TUYHOMY CBITI, IepeKiIaad BAAETHCS J0 OMHCOBOTO
nepeknany: anni. This was a one-piece bodysuit
whose only opening was at the neck (Stephenson,
2015: 574) — yxp. To 6yé cyyinbHo-mKaHui Kom-
oineson iz eounum omeopom oasi wiui (CTIBEHCOH,
2018: 461). BxuBaroun NpUKMETHUK MKaHUl miepe-
KJIaJ1ad OTHCY€ 1 KOHKPETU3YE CI0Ci0, 3a JOTIOMOTOF0
SIKOTO, TIEH KOCTIOM OyB CTBOPCHHIA.

[Ipuitom xommeHcamii 3anmy4eHo ais mepeKiaay
€MOIIi{, SIKi JTIOJICTBO MOXE BiTYyBaTH B aIllOKAJiIl-
TUYHOMY CBiTi: a1 For five thousand years the
people of the human races had been living without

' Nlosorcuna ecix 6nokie Oka Oopisnioe 3,7 Mapagoncbrux
oucmanyiiu. Oona mapagoncvrka oucmanyis — 42 km 195 m)
(CriBencon, 2018: 488).

that kind of nourishment. They had tried to stimulate
it with computers (Stephenson, 2015: 572) — ykp. Ocs
yorce nAms Mucsad poKie a0Cme0 JHCUio, no3oaes-
JleHe yux eiouymmie. Bonu mamaeanucsa cmumynio-
eamu ix xomn tomepamu (CtiBencon, 2018: 460).
AHIJIOMOBHHUI IMEHHUK nourishment, IKUI O3HAYaAE
XapuyBaHHsI, >KUBJICHHS, 3aMiHEHO YKPaTHCHKOIO O/IU-
HUICIO 8i0uymmsi, sika 0e3MOCepeHhO BKAa3ye, IO
aBTOp OpPHUTiHATY Ma€ Ha yBa3i, i BOIHOYAC MOSCHIOE
IO Ippeastiro sl yKpaiHChKOMOBHOTO YHTAYA.

Ileti 3acid mepexiamy TaKoXK JO3BOJISIE Kpalie
YSIBUTH IIPOLIEC CTBOPEHHSI TBAPHH HA HOBIH IIJIAHETI:
aurn. Only in the last few decades had the ecosystem
here matured to the point where TerReForm — her
employer — could seed it with predators (Stephenson,
2015: 571) — ykp. L]otino kinvka decamunimes momy
exkocucmema supocia Hacminbku, wjo TepPe®opm —
i npayeoaseys — 3mie 3acenumu ii xusxcakamu (Cri-
BeHcoH, 2018: 459). 3a croxeroM opHriHady HOBa
ruiaHeta Oyna 3acisHa cheniaJbHUMU TpaHylaMHu,
SK1 JIaBaJId KHUTTS Pi3HUM BuaaMm (uiopu Ta ¢ayHH,
TOMY aBTOpP TIPOJOBKY€E BHKOPHCTOBYBATH JIECTIOBO
seed (CIITH) y KOHTEKCTI 3 pOCITUHAMH Ta TBAPUHAMH.
Xoua nepekiiazad afanTye o ippeaito 11 yuTaya,
BUKOPHUCTOBYIOUH JIIECTIOBO 3dCensimu, O € 3BUTHUM
y KOHTEKCTi PO TBapuH B YKPaTHCHKHI MOBI.

OTxe, mepeKiIaj arnoKaJinTHYHOTO pOMaHy BHMa-
rae TIyMadeHHs ippeaiiid, QyHKI[S SKUX TOJsITaE He
JIIIE y TIPeACTaBIEHHI HEiICHYIOYOTO CYCITiIbCTBA, a 1
y inenTudikarii xxanpy pomany. Ha marepiani pomany
«SEVENEVES 0y1i0 BHOKpeMJICHO TpHU TPYIH ippe-
alifl anoKaliNTUYHOTO CYCHIJIbCTBA: aBTOPCHKI HEO-
JIOT13MHU; JIEKCEMH, 110 TI03HAYAIOTh 3HAWOMI ITOHSTTS,
ajie y HEe3BUYHMX KOHTEKCTaX; KOHCTPYKIIii, sIKi OTH-
CYIOTb, aJle He Ha3WBAIOTh ippeaii. AHaI3 3aTy4eHNX
nepeKiIaganbkux Tpanchopmariii (TpaHCKpHUOYBaHHS,
KaJIbKyBaHHSI (IIOBHE a00 YacTKOBE), KOHKpETH3allii
3HAYEHHsI, MEPEKIIAAAIBKOIO KOMEHTaps, OMHUCOBOTO
nepeksialy Ta KOMIIEHcaIlii) T03BOJIsi€ 3pOOUTH BUCHO-
BOK, 110 MEPEeKIagad HaMaraeThes /IalTyBaTh aroka-
JOTHUYHI ippeaii 10 KapTHHU CBITY YKPaiHOMOBHOTO
yuraya. [lepcnekTuBy nogaibmmx A0CIiKEeHb BOada-
€MO y TOJaNbILIOMY BUBYCHHI THIIIB ippeaiii XyHaox-
HBOTO CBITY allOKaJIINTUYHOTO POMaHy Ta CIOCO0IB iX
nepeKiany, a TakoXK y TMOPIBHAHHI MEPeKIaalbKUX
TpaHchopmalliil, 3aTy9eHIX I BiATBOPEHHS PIZHUX
TPy ippeariii.
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